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2.2 CTpyKTypHO-/10TiYHa cxema OHM

- MeToposnoria Ta opraHisauia HayKoBMX JOCiIAXeHb 3 OCHOBaMM iHTeNeKTyabHOI BAacHOCTI
- MpodeciiiHa Ta KOpnopaTUBHA eTUKa

- KomyHiKaTuBHi cTpaTerii aHrniicbKoi mosw

- KomyHikaT1BHi cTpaTerii HimeLbKoi / GpaHLLy3bKOi / icnaHcbKoi / iTaniicbKoi / nopTyranbCbKoi MoBU

- Teopia nepeknagy. YactuHa 1. Ictopia nepeknagy. YactuHa 2. 3aranbHa Teopia nepeknagy. YactuHa 3. Fanysesi Teopii nepeknagy

-Teopis Ta NPaKTUKa ray3eBoro nepeknagy (aHraiiicbka mosa)
- Teopis i npaKTUKa rany3esoro nepeknagy (Himeupbka / dpaHuysbKa / icnaHcbKa / iTanificbka / nopTyranbcbka mosa)
- Teopis i NpaKTUKa akagemiyHoro MoeneHHs. YactuHa 1. Teopis i NpaKkTMKa aKagemMiyHOro MOBAEHHsA HiMeLbKoto / dpaHLy3bKoto / icnaHcbKoto /

iTaniiicbKolo / NOPTYranbCbKolo MOBOK. YacTuHa 2. Teopis | NPaKTUKa akaAeMiYHOro MOBEHHSA aHININCbKOIO MOBOI. YacTuHa 3. YKpaiHcbke
aKaziemiuHe MOBNEHHA (TEPMIHOTBOPEHHA Ta pyAaryBaHHs)

- NitepaTtypo3HaBcTBo. YacTuHa 1. K uMTaT cydacHy nitepatypy. YactuHa 2. donbknop Benukoi bputaHii Ta 3axigHoi Esponu.

- OCHOBM CUHXPOHHOTO Nepeknaay

- MpaKTHKa yCHOro ABOCTOPOHHBOrO Nepekazy Ta NepeknafalbKoro ckoponmey

MucbmoBwuii nepeknag, y npodeciiiHin KomyHikauii
- MeaunyHwii nepeknag,
- lOpuanYHUiA Nepeknag Ta nepexknaz, KOHTPaKTIB (aHrnilicbka moBa)
- MpodeciiiHo-opieHTOBaHMI HayKoBWiA Nepeknaz,

- TexHika NMCbMOBOro NepeKknaay 3 yKpaiHCbKOi MOBM aHIiMCbKOW

- PeparyBaHHA nepeknagis. YactuHa 1. PeparyBaHHaA nepeknaziB GaxoBuX TEKCTIB aHTNICLKOIO MOBOIO. YacTuHa 2. MoCcTMalMHHE peaaryBaHHA nepekna,

- Nepeknag, Gpaxosmx TEKCTIB 3 HIMeLbKOT / dpaHLLy3bKOi / icnaHCbKoi / iTaniicbKoi / NopTyranbcbKoi MoBu

YCHWI1 ABOCTOPOHHI Nepeknag
- Mepeknag, koHdepeHLii (Himeubka / ppaHuy3bKa / icnaHcbka / iTaniiicbka / nopTyranbcbka Mosa)
- Fany3eBmit NOCNiZOBHUI Nepeknag, 3 HimewLbKoi / dpaHLy3bKoi / icnaHcbKoi / iTaniicbKoi / NopTyranbCbKoi Mosun
- Fanysesuit NocnigoBHWUIt nepeknag, (aHrilicbka mosa)
- CMHXPOHHMI Nnepeknaa. YacTuHa 1. MpakTika CMHXPOHHOTO Nepeknaay. YactuHa 2. Mepeknas 3 apKyla it CUHXPOHHMIA Nepeknaz 3 onopoto Ha
TeKCT
- Crparerii i TaKTKM rPOMa/CbKOro nepeknagy (aHrniiiceka mosa)

- Cyposuii nepeknag, (aHrniicbka mosa)

Bupo6Huua
nepeknagaubKa
NpaKT1Ka 3
BiapUBOM Bif
TeopeTMYHOro
HaBYaHHA
(aHrniiicbka Ta
HimeubKa /
dpaHuysbKa /
icnaHcbka /
iTaniiicoka /
nopTyrasnbcbka
MoBHM).

Ksanigikauiiiva
pobota marictpa

Komnnekchuii
NiACYMKOBUMA icnuT 3
HiMmeLbKoi/
dpaHLy3bKOi/
icnaHcbKoi/
iTanilicokoi/
NOPTYranbCbKoi
MOBM Ta nepeknaay

[Auncumnninv Bubopy 3 nepeniky.
Jucumnnina Nepeniky 1.
Aucumnnina nepeniky 2.

Komnnekumii
NiACYMKOBMMA icnuT 3
Teopii Ta NPaKTUKK
nepeknagy
(aHrniiticbka mosa)




Obligatory
block of the program that
forms general competencies

Obligatory block of the
program that forms specific
competencies

Optional
blocks of the program that
form specific competencies

2.2 STRUCTURAL AND LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAM

- Methodology and Organization of Academic Research and the Basics of Intellectual Property
- Professional and Corporate Ethics

- Communicative Strategies of English
- Communicative Strategies of German / French / Spanish / Italian / Portuguese

- Theory of Translation Studies. Part 1. History of Translation. Part 2. General Theory of Translation. Part 3. Theory of Specialized

Translation

- Theory and Pracice of Specialized Translation (English)

- Theory and Practice of Specialized Translation (German / French / Spanish / Italian / Portuguese)

- Theory and Practice of Academic Discourse Practice. Part 1. Theory and Practice of Academic Discourse Practice in German / French / Spanish /
Italian / Portuguese. Part 2. Theory and Practice of Academic Discourse Practice in English. Part 3. Ukrainian Academic Discourse (Terminology and
Editing)

- 'Literary Studies. Part 1. How to Read Contemporary Literature. Part 2. Folklore of Great Britain and Western Europe.

- Fundamentals of simultaneous interpreting

- Bidirectional Interpreting and Shorthand

Written Translation in Professional Communication
- Medical Translation
- Legal Translation and Translation of Contracts
- Professionally-Focused Academic Translation
- Translation Techniques from English into Ukrainian
- Editing. Part 1. Editing Translated Specialized Texts in English. Part 2. Post-editing of translations.
- Multi-semester discipline. Translation of Domain-Specific Texts (German / French / Spanish / Italian / Portuguese)

Bidirectional Interpreting
- Conference Interpreting (German / French / Spanish / Italian / Portuguese)
- Specialized Consecutive Interpreting (German / French / Spanish / Italian / Portuguese)
- Specialized Consecutive Interpreting (English)
- Complex discipline. Simultaneous Interpretation. Part 1. Practice of simultaneous interpreting. Part 2. Sight translation and simultaneous
interpreting
- Strategies and Tactics of Community Interpreting
- Court Translation (English)

Elective courses from the list.
Course from List 1.
Course from List 2.

Translation
Internship (full-time)
(English German /
French / Spanish /
Italian / Portuguese)

Master's
qualification work

Final Examination in
German / French /
Spanish / Italian /

Portuguese and
Translation

Final examination
(Integrated Final
Examination in
Theory and
Translation from
English)
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